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Module Name

Translation Intership

Module Level Undergraduate

Abbreviation,

if applicable i

Sub-heading, if

applicable i

Code

Subtitle, if

applicable i

Courses, if

applicable i

Semester/ter th

m

Modu!e Prof. Dr. Darsita S, M.Hum

Coordinator(s)

Lecturer(s) Mauodlotun Nisa’, MA

Language Arabic and Indonesia

Relation to Compulsory Course

Curriculum

-Il\—j:f:g;gs Lecture, classroom discussion, and participated

Workloads 1 SKS equivalent to:
Class Lectures: 50 minutes per week
Independent Assignment: 50 minutes per week
Structured Assignment: 50 minutes per week

Credit Point 3 SKS or 4.5 ECTS

Required and

recommended

prerequisites
for joining the
module

Module
objectives/inte
nded learning
outcomes

The module objectives/intended learning outcomes such as:
1. Quality Assurance: Implement quality assurance processes to ensure the

accuracy and consistency of translations. Confidentiality and Ethics:
Understand and adhere to ethical standards and maintain confidentiality in
translation projects.

Professionalism: Develop a professional demeanor, work ethic, and

communication skills when interacting with clients and colleagues.




Adaptability: Learn to adapt to various types of translation projects, such as
literary, legal, medical, technical, and business translations.

. Portfolio Development: Build a portfolio of translation work to showcase

their skills and experience to potential employers or clients. Self-Reflection:
Engage in self-assessment and reflective practice to identify areas for
improvement and continued growth as a translator. Networking: Establish
connections within the translation industry and explore career opportunities.

Content

Text translation of Arabic poetry
Translation of children's story texts in Arabic
Translation of religious classics
Translation of contemporary religious texts
Oral translation of state diplomacy
Administrative and academic text translation
Tourism and product text translation
Political Text Translation
Economic Text Translation
. Cultural Text Translation
. Vocabulary translation within the scope of lexicography
. Translation of Law and Human Rights Texts
. Culinary Text Translation
. Education text translation
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Examination
forms

The examination forms of translation internships are such as:

1. Final Presentation or Evaluation: In some cases, interns may be required
to give a final presentation or evaluation of their work and the skills they
have acquired during the internship.

2. Mentor or Supervisor Assessment: The mentor or supervisor overseeing
the intern's work may provide a final evaluation or recommendation for
the intern based on their performance and development.

3. Assessment of Professionalism: Interns may be evaluated on their
professionalism, communication skills, ability to meet deadlines, and
collaborative work.

Study and
examination
requirements

The final mark will be weighted as follows:

1. Final Examination 40%

2. Mid-Term Examination 30%

3. Class Activities: Quiz, Homework, etc. 30%

Media ‘
employed Board, LCD Projector, Laptop/Computer
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